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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

В сложившихся условиях глобализации одной из приоритетных стра1 

государства в развитии современного лингвистического образования явш 
необходимость подготовки высококвалифицированных переводческих ка; 
успешно решающих профессиональные задачи, особенно в сфере ус 
переводческой деятельности. В таком контексте данная факультати 
дисциплина направлена на формирование у обучающихся практических наш 
профессионального (устного) перевода; развитие межкультурной компетенn 
целью повышения эффективности межкультурной коммуникации в С( 
профессиональной деятельности. 

Целью дисциплины «Устный перевод» является развитие навь 
использования различных техник устного перевода текстов различных жанр 
предметных областей. 

Достижение главной цели осуществляется в результате комплекс 
реализации следующих задач: 

- Развивать навыки восприятия аутентичной устной речи в cct 
профессионально-делового общения, навыки интерпретации и адекват 
передачи ее содержания на другой язык. 

- Развивать навыки осуществлять различные виды устного перево,п 
соблюдение норм эквивалентности, с учетом различных характерис 
исходного текста, с соблюдением языковых норм текста перевода. 

Совершенствовать навыки выбора оптимального nереводческ 
решения и техники. 

В результате изучения дисциплины студент должен 

знать: 

основные принципы ведения деловой и профессионалы 
коммуникации в устной форме на русском и иностранном языках; 

~ вия - способы установления контактов и поддержания взаи:модеист 
условиях поликультурной среды; 

- специфические особенности устной переводческой деятельности; 
- различные виды устного перевода; 
- этикетные формулы, принятые в различных жанрах устного общения, 

функциональные различия; тактику уточнения информации; 

- технологии устного перевода. 
уметь: 

- свободно и грамотно общаться на иностранном языке; 
~ различнь 

выполнять устным перевод различных видов в 

коммуникативных ситуациях; 

- вести деловую и профессиональную коммуникацию в устной: форме 1 

русском и иностранном языках; 

- устанавливать контакты и поддерживать взаимодействие в услови5 

nоликультурной среды; 

- использовать потенциала языка для достижения коммуникатив:flЫХ uеле 
и желаемого воздействия; 



. ... 

- воспринимать аутентичную устную речь в сфере Iiрофессионально­

делового общения; 

- передавать прецизионную информацию , полученную);Ш одном языке и 

подлежащую воспроизведению на другом языке; 

- переводить устно с иностранного языка на родной_ и с родного на 

иностранный текстов различной тематики и жанро:во-стилистической 

направленности; 

- быстро переключаться с родного языка на английский я~ык и обратно при 
двустороннем переводе; 

- развивать оперативную и долговременную память (мнемотехника). 
- оценивать качество устного перевода и предложить пути и методы его 

улучшения. 

владеть: 

- методами и приемами переводческой деятельности; 
- навыками ведения деловой коммуникации в устной форме на русском и 
иностранном языках; 

- способностью устанавливать контакты и поддерживать взаимодействие в 
условиях поликультурной среды; 

- способностью выполнять устный перевод в различных коммуникативных 
ситуациях; 

- технологией перевода текстов различных жанров и стщ1ей ; 

- широким словарным запасом в пределах изучаемых тем; 
- прогностическими навыками; 
- достаточной скоростью речи, воспроизведения из памяти; 
- речевыми навыками, необходимыми для устного Перевода (четкая 

артикуляция, правильная дикция, поставленный громкий голос). 

Связи с другими учебными дисциплинами. Дисциплина «Устный 

перевод» находится в неразрывной связи со следующими учебными переводческими 

дисциплинами: «Трхника устного перевода», «Последовательный перевод». 

Форма получения образования - дневная 

В соответст,вии с учебным планом на изучение факультативной учебной 

дисциплины отводится: 

- общее ! количество учебных часов - 18 ч, 
- аудиторнь~х- 18 часов (практические занятия). 
Учебная дисциплина изучается в 6 семестре. 

, . . 
i 
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СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

Тема 1. Зрительно-устный перевод с листа с русс1~ого языка на 

аНГ ЛИЙСl~ИЙ И С allг ЛИЙСКОГО На русский ЯЗЫК. 
Специфика rtеревода с листа информационных сообщений, публичной речи, 

деклараций (манифестов), докладов в экономической, научно-технической, 

общественно-полйтической предметной области. 

Тема 2. Последовательный перевод с русского языка на английский и 
с английского на русс1~ий язык. 

Особенности последовательного перевода информационных сообщений, 

публичной речи, деклараций (манифестов), докладов в экономической, научно­

технической, общественно-политической предметной области. 

Тема 3. Синхронный перевод с русского языка на английский и с 
английского на русский язык. 

Характерные отличия двустороннего синхронного перевода 

информационных сообщений, интервью, переговоров, дискуссий в 

экономической, научно-технической, общественно-политической предметной 

области. 
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Учебно-методическая карта учебной дисциплины "Устный перевод" 
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6 семест1> 

Зрительно-устный перевод с листа с 2 
русского языка па английский и с 

английского па русский язык. Специфика 

перевода с листа<информационных сообщений, 

публичной речи, деклараций (манифестов), 

докладов в экономической предметной 

области. 

Специфика перевода с листа 2 
информационных сообщений, публичной речи, 

деклараций (манифестов), докладов в научно-
технической предметной области. 

Специфика перевода с листа 2 
информационных сообщений, публичной речи, 
деклараций (манифестов), докладов в 

общественно-политической предметной 

области. 

Последовательный перевод с 2 
русского языка на английский и с 

английского па русский язык. Особенности 
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[1, 5, 6, 7], Устный опрос 

(6, 7, 10] 

(2, 8], Устный опрос 

(1, 3, 4, 5] 

(1, 4], Письменный 

[7, 9, 10] опрос 

[1, 3, 5, 6, Устный опрос 

7], 
[6, 7, 10] 



последовательного перевода информационных 

сообщений, публичной речи, деклараций 

(манифестов), докладов в экономической 

предметной области. 

2.2 Особенности последовательного 2 [2, 3, 8], Устный опрос 

перевода информационных сообщений, [1, 5] 
публичной речи, деклараций (манифестов), 

докладов в научно-технической предметной 

области. 

2.3 Особенности последовательного 2 [1, 3, 4], Письменный 

перевода информационных сообщений, [7, 9, 10, опрос 

публичной речи, деклараций (манифестов), 11] 
докладов в общественно-политической 

предметной области. 

3.1 Синхронный перевод с русского 2 [5, 6, 7], Устный опрос 

языка на английский и с английского на [2, 6, 7, 8, 
русский язык. Характерные ОТ.JШЧИЯ 10] 
двустороннего синхронного перевода 

информационных сообщений, интервью, 

переговоров, дискуссий в экономической 

предметной области. 

3.2 Характерные ОТ.JШЧИЯ двустороннего 2 [2, 8], Устный опрос 

синхронного перевода информационных [10] 
сообщений, интервью, переговоров, дискуссий 

в научно-технической предметной области. 

3.3 Характерные ОТ.JШЧИЯ двустороннего 2 [6, 7], Письменный 

синхронного перевода информационных [2, 7, 8, 10, опрос 

сообщений, интервью, переговоров, дискуссий 11, 12] 
в общественно-политической предметной 

области. 
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